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בראשית פרק לח
ה:א חִירָֽ וּשְׁמ֥וֹ י עֲדֻלָּמִ֖ ישׁ עַד־אִ֥ וַיֵּט֛ יו אֶחָ֑ ת מֵאֵ֣ ה יְהוּדָ֖ וַיֵּ֥ רֶד וא הַהִ֔ ת בָּעֵ֣  יְהִי֙ וַֽ
יהָ:ב אֵלֶֽ וַיָּב֥אֹ הָ וַיִּקָּחֶ֖ שׁ֑וּעַ וּשְׁמ֣וֹ י עֲנִ֖ כְּנַֽ ישׁ בַּת־אִ֥ ה יְהוּדָ֛ ם ןגוַיַּרְא־שָׁ֧ בֵּ֑ לֶד וַתֵּ֣ הַר וַתַּ֖

ר: עֵֽ אֶת־שְׁמ֖וֹ א  ן:דוַיִּקְרָ֥ אוֹנָֽ אֶת־שְׁמ֖וֹ א וַתִּקְרָ֥ ן בֵּ֑ לֶד וַתֵּ֣ ע֖וֹד הַר עוֹד֙הוַתַּ֥ וַתֹּ֤סֶף
אֹתֽוֹ: הּ בְּלִדְתָּ֥ יב בִכְזִ֖ וְהָיָ֥ה ה שֵׁלָ֑ אֶת־שְׁמ֖וֹ א וַתִּקְרָ֥ ן בֵּ֔ לֶד הווַתֵּ֣ אִשָּׁ֖ ה יְהוּדָ֛ ח וַיִּקַּ֧

ר: תָּמָֽ הּ וּשְׁמָ֖ בְּכוֹר֑וֹ ר ״ה:זלְעֵ֣ יְהוָֹֽ הוּ וַיְמִתֵ֖ יְהוָֹ֑״ה בְּעֵינֵי֣ ע רַ֖ ה יְהוּדָ֔ בְּכ֣וֹר ר עֵ֚ י וַיְהִ֗
י\:ח לְאָחִֽ זֶ֖ רַע ם וְהָ קֵ֥ הּ אֹתָ֑ ם וְיַבֵּ֣ י\ אָחִ֖ שֶׁת אֶל־אֵ֥ בּ֛אֹ ן לְאוֹנָ֔ יְהוּדָה֙ וַיֵּ֣ דַעטוַיּ֤אֹמֶר

י לְבִלְתִּ֥ רְצָה אַ֔ ת וְשִׁחֵ֣ אָחִיו֙ שֶׁת אֶל־אֵ֤ א אִם־בָּ֨ ה וְהָיָ֞  רַע הַזָּ֑ יִהְיֶה֣ ל֖וֹ א ֹ֥ לּ י כִּ֛ ן אוֹנָ֔
יו: לְאָחִֽ גַּם־אֹתֽוֹ:ינְתָן־זֶ֖ רַע וַיָּמֶ֖ת ה עָשָׂ֑ ר אֲשֶׁ֣ ״ה יְהוָֹ֖ בְּעֵינֵ֥י יְהוּדָה֩יאוַיֵּ֛ רַע וַיּ֣אֹמֶר

גַּם־ה֖וּא פֶּן־יָמ֥וּת ר אָמַ֔ י כִּ֣ י בְנִ֔ ה שֵׁלָ֣ עַד־יִגְדַּל֙ gי בֵית־אָבִ֗ אַלְמָנָ֣ה י שְׁבִ֧ כַּלָּת֜וֹ ר לְתָמָ֨
יהָ: אָבִֽ ית בֵּ֥ שֶׁב וַתֵּ֖ ר תָּמָ֔ gֶל וַתֵּ֣ יו היבכְּאֶחָ֑ שֶׁת־יְהוּדָ֑ אֵֽ בַּת־שׁ֣וּעַ מָת וַתָּ֖ ים הַיָּמִ֔ וַיִּרְבּוּ֙

תָה: תִּמְנָֽ י עֲדֻלָּמִ֖ הָֽ הוּ רֵעֵ֥ ה וְחִירָ֛ ה֗וּא צאֹנוֹ֙ עַל־גֹּֽזְזֵ֤י עַל וַיַּ֜ ה יְהוּדָ֗ ריגוַיִּנָּ֣חֶם לְתָמָ֖ וַיֻּגַּ֥ד
צאֹנֽוֹ: לָגֹ֥ז תִמְנָ֖תָה ה עלֶֹ֥ gי חָמִ֛ הִנֵּ֥ה סידלֵאמֹ֑ר וַתְּכַ֤ יהָ עָלֶ֗ מֵֽ הּ אַלְמְנוּתָ֜ י בִּגְדֵ֨ סַר֩ וַתָּ֩

ה שֵׁלָ֔ ל י־גָדַ֣ כִּֽ אֲתָה֙ רָֽ י כִּ֤ תִּמְנָ֑תָה gֶר עַל־דֶּ֣ ר אֲשֶׁ֖ יִם עֵינַ֔ תַח בְּפֶ֣ שֶׁב֙ וַתֵּ֨ ף וַתִּתְעַלָּ֔ בַּצָּעִיף֙
ה: לְאִשָּֽׁ ל֖וֹ ה א־נִתְּנָ֥ ֹֽ ל וא פָּנֶֽיהָ:טווְהִ֕ ה כִסְּתָ֖ י כִּ֥ לְזוֹנָ֑ה הָ  יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ ה יְהוּדָ֔ הָ וַיִּרְאֶ֣

ואטז הִ֑ כַלָּת֖וֹ י כִּ֥ ע יָדַ֔ א ֹ֣ ל י כִּ֚ gִי אֵלַ֔ אָב֣וֹא נָּא֙ בָה הָ֤ וַיּ֨אֹמֶר֙ gֶר אֶל־הַדֶּ֗ יהָ אֵלֶ֜ ט וַיֵּ֨
י: אֵלָֽ תָב֖וֹא י כִּ֥ י מַה־תִּתֶּן־לִ֔ מִן־הַצּ֑אֹןיזוַתּ֨אֹמֶר֙ ים י־עִזִּ֖ גְּדִֽ ח אֲשַׁלַּ֥ י נֹכִ֛ אָֽ וַיּ֕אֹמֶר
:\ שָׁלְחֶֽ ד עַ֥ רָב֖וֹן עֵֽ ן אִם־תִּתֵּ֥ וַתּ֗אֹמֶריחוַתּ֕אֹמֶר ֒gָאֶתֶּן־ל ר אֲשֶׁ֣ רָבוֹן֘ הָעֵֽ ה מָ֣ וַיּ֗אֹמֶר

לֽוֹ: הַר וַתַּ֥ יהָ אֵלֶ֖ וַיָּב֥אֹ הּ תֶּן־לָ֛ וַיִּֽ \ בְּיָדֶ֑ ר אֲשֶׁ֣ וּמַטְּ֖\ \ וּפְתִילֶ֔ מְ֙\ לgֶיטחֹתָֽ וַתֵּ֔ קָם וַתָּ֣
הּ: אַלְמְנוּתָֽ י בִּגְדֵ֥ שׁ וַתִּלְבַּ֖ יהָ עָלֶ֑ מֵֽ הּ צְעִיפָ֖ סַר בְּיַד֙כוַתָּ֥ ים עִזִּ֗ הָֽ י אֶת־גְּדִ֣ ה יְהוּדָ֜ ח וַיִּשְׁלַ֨

הּ: מְצָאָֽ א ֹ֖ וְל ה אִשָּׁ֑ הָֽ מִיַּד֣ רָב֖וֹן הָעֵֽ חַת לָ קַ֥ י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ הוּ יכארֵעֵ֣ אֶת־אַנְשֵׁ֤ ל וַיִּשְׁאַ֞
ה: קְדֵשָֽׁ בָזֶ֖ה ה יְתָ֥ א־הָֽ ֹֽ ל וַיּ֣אֹמְר֔וּ gֶר עַל־הַדָּ֑  יִם עֵינַ֖ בָֽ וא הִ֥ ה הַקְּדֵשָׁ֛ אַיֵּה֧ לֵאמֹ֔ר מְקמָֹהּ֙

בָזֶ֖הכב ה יְתָ֥ לאֹ־הָֽ מְר֔וּ אָֽ הַמָּקוֹם֙ י אַנְשֵׁ֤ ם וְגַ֨ יהָ מְצָאתִ֑ א ֹ֣ ל וַיּ֖אֹמֶר ה אֶל־יְהוּדָ֔ שָׁב֙ וַיָּ֨
ה: אכגקְדֵשָֽׁ ֹ֥ ל ה וְאַתָּ֖ ה הַזֶּ֔ י הַגְּדִ֣ חְתִּי֙ שָׁלַ֨ הִנֵּ֤ה לָב֑וּז נִהְיֶה֣ ן פֶּ֖ הּ ח־לָ֔ קַּֽ תִּֽ יְהוּדָה֙ וַיּ֤אֹמֶר

הּ: וְגַ֛םכדמְצָאתָֽ \ כַּלָּתֶ֔ ר תָּמָ֣ נְתָה֙ זָֽ לֵאמֹר֙ ה יהוּדָ֤ לִֽ ד וַיֻּגַּ֨ ים חֳדָשִׁ֗ כְּמִשְׁל֣שׁ ׀ י וַיְהִ֣
ף: וְתִשָּׂרֵֽ הֽוֹצִיא֖וּהָ ה יְהוּדָ֔ וַיּ֣אֹמֶר לִזְנוּנִ֑ים ה הָרָ֖ הכההִנֵּ֥ה לְחָ֤ שָֽׁ יא וְהִ֨ את מוּצֵ֗ וא הִ֣

מֶת חֹתֶ֧ הַֽ י לְמִ֞ א הַכֶּר־נָ֔ וַתּ֨אֹמֶר֙ ה הָרָ֑ י נֹכִ֖ אָֽ לּ֔וֹ לֶּה אֲשֶׁר־אֵ֣ לְאִישׁ֙ לֵאמֹ֔ר יהָ֙ אֶל־חָמִ֨
לֶּה: הָאֵֽ ה וְהַמַּטֶּ֖ ים יהָכווְהַפְּתִילִ֛ א־נְתַתִּ֖ ֹֽ ל ן י־עַל־כֵּ֥ כִּֽ נִּי מִמֶּ֔ ה דְ קָ֣ צָֽ וַיּ֨אֹמֶר֙ ה יְהוּדָ֗ ר וַיַּכֵּ֣

הּ: לְדַעְתָּֽ ע֖וֹד ף א־יָסַ֥ ֹֽ וְל בְנִ֑י ה הּ:כזלְשֵׁלָ֣ בְּבִטְנָֽ ים תְאוֹמִ֖ וְהִנֵּ֥ה הּ לִדְתָּ֑ ת בְּעֵ֣ י וַיְהִ֖
אכח יָצָ֥ זֶ֖ה לֵאמֹ֔ר שָׁנִי֙ עַל־יָד֤וֹ וַתִּקְשׁ֨רֹ דֶת מְיַלֶּ֗ הַֽ ח וַתִּקַּ֣ וַיִּתֶּן־יָ֑ד הּ בְלִדְתָּ֖ י וַיְהִ֥

ה: אשׁנָֹֽ רֶץכטרִֽ פָּ֑ י\ עָלֶ֣ צְתָּ מַה־פָּרַ֖ וַתּ֕אֹמֶר יו אָחִ֔ א יָצָ֣ וְהִנֵּה֙ יָד֗וֹ יב כְּמֵשִׁ֣ ׀ י וַיְהִ֣
רֶץ:   א שְׁמ֖וֹ פָּֽ  רַח:לוַיִּקְרָ֥ א שְׁמ֖וֹ זָֽ ר עַל־יָד֖וֹ הַשָּׁנִ֑י וַיִּקְרָ֥ יו אֲשֶׁ֥  וְאַחַר֙ יָצָ֣א אָחִ֔

Genesis 38
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1. And it came to pass at that time, that Judah went down from his brothers, and turned in to a
certain Adullamite, whose name was Hirah.
2. And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he
took her, and went in to her.
3. And she conceived, and bore a son; and he called his name Er.
4. And she conceived again, and bore a son; and she called his name Onan.
5. And she yet again conceived, and bore a son; and called his name Shelah; and he was at
Kezib, when she bore him.
6. And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name was Tamar.
7. And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight of the Lord; and the Lord slew him.
8. And Judah said to Onan, Go in to your brother’s wife, and marry her, and raise up seed to
your brother.
9. And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went in to his
brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he should give seed to his brother.
10. And the thing which he did displeased the Lord; therefore he slew him also.
11. Then said Judah to Tamar his daughter-in-law, Remain a widow at your father’s house,
till Shelah my son be grown; for he said, Lest perhaps he die also, as his brothers did. And
Tamar went and lived in her father’s house.
12. And in process of time the daughter of Shuah, Judah’s wife died; and Judah was
comforted, and went up to his sheep shearers to Timnath, he and his friend Hirah the
Adullamite.
13. And it was told Tamar, saying, Behold your father-in-law goes up to Timnath to shear his
sheep.
14. And she took off her widow’s garments, and covered herself with a veil, and wrapped
herself, and sat in an open place, which is by the way to Timnath; for she saw that Shelah was
grown, and she was not given to him for his wife.
15. When Judah saw her, he thought her to be a harlot; because she had covered her face.
16. And he turned to her by the way, and said, Come, I beg you, let me come in to you; for he
knew not that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me, that you
may come in to me?
17. And he said, I will send you a kid from the flock. And she said, Will you give me a
pledge, till you send it?
18. And he said, What pledge shall I give you? And she said, Your signet, and your bracelets,
and your staff that is in your hand. And he gave them to her, and came in to her, and she
conceived by him.
19. And she arose, and went away, and took off her veil, and put on the garments of her
widowhood.
20. And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge
from the woman’s hand; but he found her not.
21. Then he asked the men of that place, saying, Where is the harlot, who was at Einayim by
the way side? And they said, There was no harlot in this place.
22. And he returned to Judah, and said, I can not find her; and also the men of the place said,
that there was no harlot in this place.
23. And Judah said, Let her take it to her, lest we be shamed; behold, I sent this kid, and you
have not found her.
24. And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying, Tamar your
daughter-in-law has played the harlot; and also, behold, she is with child by harlotry. And
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Judah said, Bring her out, and let her be burned.
25. When she was brought out, she sent to her father-in-law, saying, By the man, whose these
are, am I with child; and she said, Discern, I beg you, whose are these, the signet, and
bracelets, and staff.
26. And Judah acknowledged them, and said, She has been more righteous than I; because I
did not give her to Shelah my son. And he knew her again no more.
27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife took
and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first.
29. And it came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she
said, What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez.
30. And afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his
name was called Zarah.

מגלת רות פרק ד
אֶת־חֶצְרֽוֹן:יח יד הוֹלִ֥ רֶץ פֶּ֖ רֶץ פָּ֔ תּוֹלְד֣וֹת לֶּה֙ ידיטוְאֵ֨ הוֹלִ֥ ם וְרָ֖ ם אֶת־רָ֔ יד הוֹלִ֣ וְחֶצְרוֹן֙

ב: ינָדָֽ ה:כאֶת־עַמִּֽ אֶת־שַׂלְמָֽ יד הוֹלִ֥ וְנַחְשׁ֖וֹן אֶת־נַחְשׁ֔וֹן יד הוֹלִ֣ ינָדָב֙ וְשַׂלְמוֹן֙כאוְעַמִּֽ
ד: אֶת־עוֹבֵֽ יד הוֹלִ֥ וּב֖עַֹז אֶת־בּ֔עַֹז יד ידכבהוֹלִ֣ הוֹלִ֥ י וְיִשַׁ֖ י אֶת־יִשָׁ֔ יד הוֹלִ֣ וְעבֵֹד֙

ד: אֶת־דָּוִֽ
Ruth 4
18. Now these are the generations of Perez; Perez fathered Hezron,
19. And Hezron fathered Ram, and Ram fathered Amminadab,
20. And Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmon,
21. And Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed,
22. And Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David.

שמות פרק א
הַשֵּׁנִ֖יתטו ם וְשֵׁ֥ ה שִׁפְרָ֔ אַחַת֙ הָֽ ם שֵׁ֤ ר אֲשֶׁ֨ עִבְרִיּ֑תֹ הָֽ מְיַלְּד֖תֹ לַֽ יִם מִצְרַ֔ gֶל מֶ֣ וַיּ֨אֹמֶר֙

ה: ןטזפּוּעָֽ הֲמִתֶּ֣ וַֽ הוּא֙ ן אִם־בֵּ֥  יִם אָבְנָ֑ עַל־הָֽ ן וּרְאִיתֶ֖ עִבְרִיּ֔וֹת אֶת־הָ֣ בְּיַלֶּדְכֶן֙ וַיּ֗אֹמֶר
יָה: וָחָֽ וא הִ֖ ת וְאִם־בַּ֥ ריזאֹת֔וֹ דִּבֶּ֥ ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ עָשׂ֔וּ א ֹ֣ וְל י״ם אuֱהִ֔ אֶת־הָ֣ מְיַלְּדתֹ֙ הַֽ ָ אן וַתִּירֶ֤

ים: אֶת־הַיְלָדִֽ ָ וַתְּחַיֶּי֖ן יִם מִצְרָ֑ gֶל מֶ֣ ן וַיּ֣אֹמֶריחאֲלֵיהֶ֖ מְיַלְּד֔תֹ לַֽ יִם֙ לgֶ־מִצְרַ֨ מֶֽ א וַיִּקְרָ֤
ים: אֶת־הַיְלָדִֽ ָ וַתְּחַיֶּי֖ן הַזֶּ֑ה ר הַדָּבָ֣ ן עֲשִׂיתֶ֖ מַדּ֥וּעַ ן אֶל־פַּרְע֔הֹיטלָהֶ֔ מְיַלְּדתֹ֙ הַֽ ָ רְן וַתּאֹמַ֤

דוּ: וְיָלָֽ דֶת מְיַלֶּ֖ הַֽ ן אֲלֵהֶ֛ תָּב֧וֹא רֶם בְּטֶ֨ נָּה הֵ֔ י־חָי֣וֹת כִּֽ עִבְרִיּ֑תֹ הָֽ הַמִּצְרִיּ֖תֹ ים כַנָּשִׁ֛ א ֹ֧ ל י כִּ֣
מְאֽדֹ:כ עַצְמ֖וּ וַיַּֽ ם הָעָ֛  רֶב וַיִּ֧ מְיַלְּד֑תֹ לַֽ י״ם אuֱהִ֖ מְיַלְּד֖תֹכאוַיֵּ֥יטֶב הַֽ  רְא֥וּ י־יָֽ כִּֽ י וַיְהִ֕

ים: ם בָּתִּֽ י״ם וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ אuֱהִ֑ אֶת־הָֽ
Exodus 1
15. And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, and the name of one was
Shiphrah, and the name of the other Puah;
16. And he said, When you do the office of a midwife to the Hebrew women, and see them
upon the stools; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live.
17. But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded them, but
saved the male children alive.

3



18. And the king of Egypt called for the midwives, and said to them, Why have you done this
thing, and have saved the male children alive?
19. And the midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not as the Egyptian
women; for they are lively, and deliver before the midwives come to them.
20. Therefore God dealt well with the midwives; and the people multiplied, and became very
mighty.
21. And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them houses.
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Matthew 15:2128 

21  Kai. evxelqw.n evkei/qen ò VIhsou/j avnecw,rhsen eivj ta. me,rh Tu,rou kai. Sidw/noj  22  kai. 
ivdou. gunh. Cananai,a avpo. tw/n òri,wn evkei,nwn evxelqou/sa e;krazen le,gousa VEle,hso,n me ku,rie 
uìo.j Daui,d\ h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai  23  ò de. ouvk avpekri,qh auvth/| lo,gon kai. 
proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ hvrw,toun auvto.n le,gontej VApo,luson auvth,n o[ti kra,zei 
o;pisqen h`mw/n  24  ò de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk avpesta,lhn eiv mh. eivj ta. pro,bata ta. 
avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l  25  h̀ de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/| le,gousa Ku,rie boh,qei moi  26 
ò de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk e;stin kalo.n labei/n to.n a;rton tw/n te,knwn kai. balei/n toi/j 
kunari,oij  27  h` de. ei=pen Nai, ku,rie kai. Îga.rÐ ta. kuna,ria evsqi,ei avpo. tw/n yici,wn tw/n 
pipto,ntwn avpo. th/j trape,zhj tw/n kuri,wn auvtw/n  28  to,te avpokriqei.j ò VIhsou/j ei=pen auvth/| 
+W gu,nai mega,lh sou h` pi,stij\ genhqh,tw soi w`j qe,leij kai. iva,qh h` quga,thr auvth/j avpo. th/j 
w[raj evkei,nhj 

21 Jesus left that place and went away to the district of Tyre and Sidon.  22 Just then a 
Canaanite woman from that region came out and started shouting, "Have mercy on me, Lord, 
Son of David; my daughter is tormented by a demon."  23 But he did not answer her at all. 
And his disciples came and urged him, saying, "Send her away, for she keeps shouting after 
us."  24 He answered, "I was sent only to the lost sheep of the house of Israel."  25 But she 
came and knelt before him, saying, "Lord, help me."  26 He answered, "It is not fair to take 
the children's food and throw it to the dogs."  27 She said, "Yes, Lord, yet even the dogs eat 
the crumbs that fall from their masters' table."  28 Then Jesus answered her, "Woman, great is 
your faith! Let it be done for you as you wish." And her daughter was healed instantly. 

John 4:130 
1  ~Wj ou=n e;gnw ò Ku,rioj o[ti h;kousan oi` farisai/oi o[ti VIhsou/j plei,onaj maqhta.j poiei/ kai. 
bapti,zei Îh'Ð VIwa,nnhj  2  kai,toige VIhsou/j auvto.j ouvk evba,ptizen avll oi` maqhtai. auvtou/  3 

avfh/ken th.n VIoudai,an kai. avph/lqen pa,lin eivj th.n Galilai,an  4  e;dei de. auvto.n die,rcesqai 
dia. th/j Samarei,aj  5  e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r plhsi,on tou/ 
cwri,ou o] e;dwken VIakw.b Îtw/|Ð VIwsh.f tw/| uìw/| auvtou/\  6  h=n de. evkei/ phgh. tou/ VIakw,b o` ou=n 
VIhsou/j kekopiakw.j evk th/j òdoipori,aj evkaqe,zeto ou[twj evpi. th/| phgh/|\ w[ra h=n wj̀ e[kth  7 

:Ercetai gunh. evk th/j Samarei,aj avntlh/sai u[dwr le,gei auvth/| ò VIhsou/j Do,j moi pei/n\  8  oi` 
ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhlu,qeisan eivj th.n po,lin i[na trofa.j avgora,swsin  9  le,gei ou=n auvtw/| 
h` gunh. h` Samari/tij Pw/j su. VIoudai/oj w'n par evmou/ pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj 
ou;shj Îouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samari,taijÐ  10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Eiv 
h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. ti,j evstin ò le,gwn soi Do,j moi pei/n su. a'n h;|thsaj auvto.n 
kai. e;dwken a;n soi u[dwr zw/n  11  le,gei auvtw/| Ku,rie ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar evsti.n 
baqu,\ po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/n  12  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VIakw,b o]j 
e;dwken h`mi/n to. fre,ar kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` uìoi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/ 
13  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Pa/j ò pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou diyh,sei pa,lin\  14



6 

o]j d a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou‐ evgw. dw,sw auvtw/| ouv mh. diyh,sei eivj to.n aivw/na avlla. to. u[dwr 
o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou eivj zwh.n aivw,nion  15  le,gei pro.j 
auvto.n h` gunh, Ku,rie do,j moi tou/to to. u[dwr i[na mh. diyw/ mhde. die,rcwmai evnqa,de avntlei/n  16 

Le,gei auvth/| {Upage fw,nhson sou to.n a;ndra kai. evlqe. evnqa,de  17  avpekri,qh h` gunh. kai. ei=pen 
Îauvtw/|Ð Ouvk e;cw a;ndra le,gei auvth/| ò VIhsou/j Kalw/j ei=paj o[ti :Andra ouvk e;cw\  18  pe,nte 
ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r\ tou/to avlhqe.j ei;rhkaj  19  le,gei 
auvtw/| h` gunh, Ku,rie qewrw/ o[ti profh,thj ei= su,  20  oi` pate,rej h`mw/n evn tw/| o;rei tou,tw| 
proseku,nhsan\ kai. u`mei/j le,gete o[ti evn ~Ierosolu,moij evsti.n ò to,poj o[pou proskunei/n dei/  21 

le,gei auvth/| ò VIhsou/j Pi,steue, moi gu,nai o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn tw/| o;rei tou,tw| ou;te 
evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri,  22  ùmei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h`mei/j 
proskunou/men o] oi;damen o[ti h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,n  23  avlla. e;rcetai w[ra kai. 
nu/n evstin o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai. 
avlhqei,a|\ kai. ga.r o ̀path.r toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,n  24  pneu/ma o` qeo,j kai. 
tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a| dei/ proskunei/n  25  le,gei auvtw/| h` gunh, 
Oi=da o[ti Messi,aj e;rcetai ò lego,menoj Cristo,j\ o[tan e;lqh| evkei/noj avnaggelei/ h`mi/n a[panta 
26  le,gei auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi ò lalw/n soi  27  Kai. evpi. tou,tw| h=lqan oi` maqhtai. auvtou/ 
kai. evqau,mazon o[ti meta. gunaiko.j evla,lei\ ouvdei.j me,ntoi ei=pen Ti, zhtei/j h; Ti, lalei/j met 
auvth/j  28  avfh/ken ou=n th.n u`dri,an auvth/j h` gunh. kai. avph/lqen eivj th.n po,lin kai. le,gei toi/j 
avnqrw,poij  29  Deu/te i;dete a;nqrwpon o]j ei=pe,n moi pa,nta a evpoi,hsa mh,ti ou‐to,j evstin ò 
Cristo,j  30  evxh/lqon evk th/j po,lewj kai. h;rconto pro.j auvto,n 

1 Now when Jesus learned that the Pharisees had heard, "Jesus is making and baptizing more 
disciples than John"  2  although it was not Jesus himself but his disciples who baptized  3 
he left Judea and started back to Galilee.  4 But he had to go through Samaria.  5 So he came 
to a Samaritan city called Sychar, near the plot of ground that Jacob had given to his son 
Joseph.  6 Jacob's well was there, and Jesus, tired out by his journey, was sitting by the well. 
It was about noon.  7 A Samaritan woman came to draw water, and Jesus said to her, "Give 
me a drink."  8 (His disciples had gone to the city to buy food.)  9 The Samaritan woman said 
to him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?" (Jews do not 
share things in common with Samaritans.)  10 Jesus answered her, "If you knew the gift of 
God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he 
would have given you living water."  11 The woman said to him, "Sir, you have no bucket, 
and the well is deep. Where do you get that living water?  12 Are you greater than our 
ancestor Jacob, who gave us the well, and with his sons and his flocks drank from it?"  13 
Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty again,  14 but those who 
drink of the water that I will give them will never be thirsty. The water that I will give will 
become in them a spring of water gushing up to eternal life."  15 The woman said to him, 
"Sir, give me this water, so that I may never be thirsty or have to keep coming here to draw 
water."  16 Jesus said to her, "Go, call your husband, and come back."  17 The woman 
answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You are right in saying, 'I have no 
husband';  18 for you have had five husbands, and the one you have now is not your husband. 
What you have said is true!"  19 The woman said to him, "Sir, I see that you are a prophet. 
20 Our ancestors worshiped on this mountain, but you say that the place where people must 
worship is in Jerusalem."  21 Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming
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when you will worship the Father neither on this mountain nor in Jerusalem.  22 You worship 
what you do not know; we worship what we know, for salvation is from the Jews.  23 But the 
hour is coming, and is now here, when the true worshipers will worship the Father in spirit 
and truth, for the Father seeks such as these to worship him.  24 God is spirit, and those who 
worship him must worship in spirit and truth."  25 The woman said to him, "I know that 
Messiah is coming" (who is called Christ). "When he comes, he will proclaim all things to 
us."  26 Jesus said to her, "I am he, the one who is speaking to you."  27 Just then his 
disciples came. They were astonished that he was speaking with a woman, but no one said, 
"What do you want?" or, "Why are you speaking with her?"  28 Then the woman left her 
water jar and went back to the city. She said to the people,  29 "Come and see a man who told 
me everything I have ever done! He cannot be the Messiah, can he?"  30 They left the city 
and were on their way to him.
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Quran 4:34 

 لصالحات الرجالُ قَوامونَ علَى النساء بِما فَضلَ اللّه بعضهم علَى بعضٍ وبِما أَنفَقُواْ من أَموالهِم فَا
نوهرجاهو نظُوهفَع نهوزشافُونَ نخي تاللاَّتو ظَ اللّهفا حبِ بِميلِّلْغ ظَاتافح اتي قَانِتف 

 الْمضاجِعِ واضرِبوهن فَإِنْ أَطَعنكُم فَلاَ تبغواْ علَيهِن سبِيلاً إِنَّ اللّه كَانَ علياً كَبِيراً

Men are in charge of women, because God has made the one of them to excel the other, and 
because they spend of their property (for the support of women). So good women are the 
obedient, guarding in secret that which God has guarded.  As for those from whom you fear 
rebellion, admonish them and banish them to beds apart, and beat them.  Then if they obey 
you, seek not a way against them.  Verily, God is ever High, Exalted, Great.
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